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1. [FL®IC

HEEDBIRRAFTADO HEIITI AR ZR H Y, R—ANThH->TH, K (register) (2L o
THENROND Z ENTPHEND, NGTIE, A F U ADHESH David Crystal (1941-)
DFTRE “performance lectures” % &k LT, BARMAATIOHIEIZ DWW THRETT 2,

“performance lectures” ({KIZ (/X7 4 —=~ > AGKiE) AR L THL) &I, FEREZRLT,
FEVFREYEZRZ T2 —FET o501, £, BRIFOEH, BiRE O— KA R
Henn, VI v 7 ALLEEFERKIOHF TITOIL D FHEIE LT\ D, 7 U AZ L0
% TIZEIWTE Z 9, (Crystal 2009: 2)

And no script, either, for these lectures were not written down. They are what I call
‘performance lectures’. They are events in which the lecturer speaks spontaneously and at
times dramatically, but in a pre-planned and structured way, about a subject. There are no notes,
no handouts, no slides, no PowerPoint. The audience focus is entirely on the speaker, and the
speaker focus is entirely on the audience. The aim is to achieve maximum speaker-listener
rapport, without distraction. This can’t be done if half the audience’s attention is on a handout
or a screen. It certainly can’t be done if they find themselves having to cope with PowerPoint

karaoke.
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DGR BE~OIGA] GREES 19202015) OB A5 1T 7=,



The analogy is with the actor on stage — or, perhaps more accurately, with the stand-up
comedian. However, the subject matter is different: the topics are factual and intellectual rather
than fictional and comedic — though this is not to say that playful creativity and laughter are
ruled out.

7 ) AF ML, MEERIEE (stand-up comedian) & 7 91X 02, HEERLZ DD,
2—FT oSN ICEBIIOVTHELTNDLIDTH D, TheFutureofLanguage (2009) & RH
LT, DVD &R — & 72> THR S AURREITIE, LIT O 3 SO INE S L
TW5, GEEIZH 60 47)

The Future of Language: The Routledge David Crystal Lectures
Lecture 1: “The Future of Englishes” (FE)
Lecture 2: “Language Death” (LD)
Lecture 3: “Internet Linguistics” (IL)

HE LFEREwite ¥ A 7O (scripted lecture) &I13AERIZL, FEKOSATHLOHA
DIRTH, BEOFELEEICEWVWE WIS EZ T 5, /MNaTlE, £9, X7+r—vr R
EHOPCRERRATN ED LD ITHNHEN TN D NNT DN TR 2,

2. NI7A&—TVRERICBT2BEFRRLFEOAE

TV RBVDINT F— 2 AGERICE T D BRRAFIOAESE, HIBRAE & FEHIFRA
BT 5 L, T;:E@kio'OTa‘bé (7eks, nﬂﬁﬂﬁzk Lf_ DX, 7 U RZVIRINT 5 —
v AHOTTH HEE WZBR Y, ARSI BTSRRI LT,)

1 PARA T OARE : fIRME vs. JEHIRT A
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IR LD 256 Flickt LC, FEHIBRBAEZ 37 FICTH Y, miESIZINITEZ N, —KIC
BAMRAA B DO ik EOSUARZEIIHRIRAEICBIT H51E I BBHETHLHDT, LT TI iﬁ?‘”ﬁﬁ%
EIZHZ AL > TRET L2 0,

IR ED 256 Bl 5 6, FTA# D whose MV HAL7-41 (“... any of the languages whose
literature we know well.” LD) 23 1 flD B > 7=, T EFR = 255 BlZOWT, SEATEAIR A
(personal) DA &, AL (non-personal) DA LIy T, BURARAGIOM AR Z R
TWZ 9,
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C) DWTNNLDBEEZT 5,

& O B B9

#2 HIRME - JetTE= NDO5HE

G T8 a R &

[FUREES

who that <zero>
S 38 3 0 41
O.v. 1 0 7 8
O.prp. 0 0 1 1
C 0 0 0
ot 39 3 8 50
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2.1.1. ®fT@=A: TX5EI OBE

FATRBANT, BRUAFAERE & L CTHRET 25518, who 23 38 fl LRI TH 5,
REWLRBIZ VBT TR, (BT, flEZT 580, FAE LT, TR O EZEELT
BT, B TR T TRY)

(1) The people who adopted English in these countries then said they would adapt it. (FE)

FATRBNOGE, E LT that ZHWDZEBAMETH L3, 7 U AZND/INT —
VU AEOFTIE, FOEEEITOT N3 TH T, LN ESH,

(2) And he thinks he’s the only person in the world that likes blue bottles. (ID)

(3) You’re in the chatroom, and down the screen are scrolling messages from all the other people

that are in the chatroom, all over the world, maybe, you don’t know where they are. (ID)
(4) And there are examiners and examining boards that are extremely worried about the way in
which all these abbreviations are turning up in exams and about the low grades that the kids are

getting as a result. (IL)



Q) & (3) ICOWTH, B OR LI EMiEEAICER L2V, (2) CIRJEATHA “the only’
(fE—?) &V O REMREROFEIEM I, (3) TiX ‘all the other’ (fLDFTXT D) &
IRIIV REMRFEIC L o TEMiSILTWD, O XD RGAEIC, BRR4AFE LT that
DI ENDEMICH D Z E1F, FROGESLEBSUETLIELIERERSh L 2ATH D, ?
TERITFERICA G B 3GE LI BR AT O that 1%, BRGNS RELE wh-i (22T
1L who) XKV HREMENRNDTHA S,

—J, (4) T, ‘examiners’ GRER'E) & ‘examining boards’ GRERZEER) NEITHI TH 5,
HIFIZH O NCATH DD, BEORBEF D boards’ (EER) X, T I TIIHEKEL LT
DALV L, LLAMBICESZENTELZONTNDIDTHAH, LEEN-T, AT
FNANENUHNDEDNERD T2, BRARLAFTIL who ® which TidZe<, HAEM
(animacy) (2B L THSZO that BTN TWD EERLTENA S, (HDWIE, T
JF¥ (principle of proximity) 12XV, 2 FHDIEATHID ‘examining boards” (25108 T that
BRANBRTWDDMNE LvR,)

2.1.2. £iT@=A: [BEFEDOBEME] OEE
F2TRLIEEBY, BRRAFANEFEOHGEL LTHEEEL TWD LG, B o iR
WTHl, T LT, ARITFEERTHLD who SHIIK L LTHWLNTZEIN 1l -T2, B
P, BEGEE T RICEE LW EE X 5T 5 ARYE whom OFITEETH -7z,
Y m BRI ONRFEA 2B Z 1 6], E72, who @ 1 BlZRIZSIET 5,

(5) When I was last there, a couple of years ago, I asked everybody <zero> I met, “How many
people do you estimate speak English in India now?” (FE)
(6) In many parts of the world, there are organizations, governments, who are concerned to crush

minorities who they feel to be a threat to their own survival. (LD)

S) ITBEDOHIETH D, (6) D who 1T feel DHMEETH D72, LEMIZITHK L L
THERE L T\ 5, whom Z#ETC, bV IZ who Z VWD Z &1L, 2FRICIIAOND Z
ETHD, P (BDHVIZL, feel 1F, BIABIO X 5 I HIGEDR IR E T4 % HE 2 D HESCLL
A, “minorities who they feel are a threat to their own survival” & W H#ELE & D Z & HAlHE
Thotelzh, HBERRF L TEKD who POEOWTHEZEEZDLZ L TELD,)

2 Cf. 2 (2005: 187) : THEATRA B B OIEAFIRC, the first, the last, the only, the very O & 9 728 Bk OFHFEFEIC
B SN TV DHEHEE) L, THATHIC all, every(thing), any(thing), some(thing), no(thing), none, little, few, much 72 & @
HEFBFNTODHE] 2L,

* Biber et al. (1999: 614-615) 1% “While who can also occur with object gaps, this option is rare (and stigmatized in written
texts)” &ib_72H 2T, REEERIZIIT HEERF & LT, “There’s a girl who I work with who’s pregnant.” % 5| L T
W5,



2.1.3. £ATHA=A: [RIERADBME] OBH
LIFO 1 FlOB R BT, (RTEE O IEIHA TRd)

(7) What feedback am I getting from the person <zero> I’m sending the email ?

¥ BRI S, BTERIESCRIE D5, (Rds, Bl & BRI AORIEI B LT
&, AT = NPS OB G 26 5 2.2.3. THREHT 5.)

2.2. %&T7=AL4 (non-personal) DIFE
FATFM NS DA, B0 (ERE) 1T LEEY TH S,

# 3 HIRME  FetTE = NS OGS

which that <zero>
S 33 64 1 98
O.v. 1 44 39 84
O.prp. 10 6 6 22
C 0 0 1 1
it 44 114 47 205

2.2.1. ZfTERA=ARS : TX5E1 OF/E

FATRADB AU T, BURAA TN TS L UCHRET 2548, Y aBRaEn 1 61dH 5208,
TR TH DT ORZITMIL D Z LT L, F99E which & that [ZOWTHERR L TH
X720,

which 73 33 5, that 2% 64 #il& ¥, HEEHIZIL that 23 which O 2 [FOHEETHWS
NTW5B, %I, KDL TIE, which 12X 0 74—~/ that XV AT —~/b
LEINTWD, 7 UARZNDNT 4 —< 2 ZFERITEBV T, that 25 which K0 $2272 0
2 AVBA TS FICHEH L7z, Biber et al. (1999:616) 1%, which (XA CThf %
A, that [Z2FERKIBOBANIICE W THERD LW IHIFERERLTWD, * SiEICH
TLFIRNINEZR D 7V AZND/NRT p—~ v AL, ZORICET LR, SEEK
WZEDiEnEWnS ZERNR D,

TlE, which & that D% 1 Fl55%F 5, & HIT, ‘language’ ZEATRIETHXTH
0, BRRATIOMNITFICBE L CRICA B R ZIFBIE S,

4 Cf. Biber et al. (1999:616): “Stylistic association is another important factor, leading to marked register differences.
Which has more conservative, academic associations and is thus preferred in academic prose: 70 percent of the academic
texts in LSWE Corpus [=Longman Spoken and Written English Corpus] use which for restrictive clauses more commonly
than that. In contrast, that has more informal, colloquial associations and is thus preferred in conversation and most
contemporary fiction: 75 percent of the fiction texts in the LSWE Corpus use that for restrictive clauses more commonly than
which.”



(8) English, of course, traditionally, is a stress-timed language, a language which goes ti-tum, ti-tum,
ti-tum, ti-tum, ti-tum, where the stresses fall at roughly regular intervals in the stream of speech.
(FE)

(9) If you were the God of language, looking down on the earth and cho... choosing a language that

was going to be a global language, you wouldn’t choose English on linguistic grounds. (FE)

ZOMDBENZHONTH, HNFITDORTIE-E D LIeETIR ORI o7203, LIFLIE
HEETHIEM SN D L OIS, TR IRERNLEMEER 24 O Ha1, BRI L L
T that ZHWDONEETH D LW HOBMRROND, ZDORIE, FATFBADEE LF
KCTHD, LTD 43T, that NS TV D, B TR LIERERICRE S0,

from all other languages that have come into contact with it. (FE)

(13) Any language that is larger than any other language can, at some point or another, steamroll, if

there is such a verb, the other languages out of existence. (LD)

22U, SATRIAREROEMER R 2 O 56 TS which Z W2 1 HIR LT,

(14) All those languages of southern Africa which use clicks, you know... [click sounds] that sort

of thing, in order to... as vowels... as consonants. (LD)
T, 22T, HFEL LTHRET 2 B n BMREOME— DB 2 Tk Z 5, (LLTOfFITIT,
JEATRINC ‘all the’ &\ D EHERAIMT &, SEATR O HRIT there are 25V T D Z &I

BEELZW,)

(15) And when you think of all the variations <zero> there are in the language, when you look at the

house-style book of a publisher, you find that there are hundreds and hundreds of little rules
and regulations that you have to follow. (IL)

there is/are TIAE DEIOEAT, BRMRATANEAIEINTWD, TIUTEKROBEBRNRALR %
BT D ENTEXDHHEAD1>THD, > “That’s all there is to it.” (7272 FNTIZTFDZ &
) EVIHREV AN AN D AIETH B,

> Cf. % (2005: 189).



2.2.2. HfTE=ALS : TEFROB/EE] DBA
73 TiX, which 23 1 1720 AN 543, il that (44 Fl) & ¥ BafRaH (39 #l) <, Wi
FHORNZIKRZEZ 22V, £9, FIAE7e which OFISRTEBZ 5,

(16) Once upon a time, people like me used to get Christmas annuals in which there would be

puzzles which you had to solve. (IL)

7Y AZALOOFTIE, ‘puzzles &\ EATFHOHZICIZ- XD & LisikikiZ/Aa<, BERD
IZH Z D which [ZHIBRIEDBIRMAL T LR L TEWEEbitd, (DT, R
WZIERAEATTINZ D & FaB @ T, FERIBRBIMRFII D X 512 which Z AW D h b
Liv7zu,)

WIZ, that & ¥ v BRFAOHE WOV TG 5, Biber (1999: 621) I k5 &, Bf%
FEIN O EEENL TN AL TN L - T, BREEE LToRBBRRAFO Ak LT
LAY (IR RSy SN

In all registers, the zero relativizer is strongly favored by the presence of a personal pronoun as
subject in the relative clause. This is because most pronouns distinguish between subject
(nominative) and object forms (e.g. I, she, he v. me, her, him), and so the presence of a subject
pronoun unambiguously marks the beginning of a new clause. Thus, these pronouns provide a
grammatical clue for the beginning of the relative clause, even without the relativizer:... In
contrast, a full phrase can fill many grammatical slots and thus provides no indication of a clause
onset. As a result, the zero relativizer is strongly disfavored when a full noun phrase occurs as

subject of the relative clause.

BIFREAEI N D 155 AL T O S IXBIRIRATI N EIE S v, —F, AFOHRG TR
SNDMEMR S D, FHIHEED 8 D NI4T (I, she, he, we, they vs. me, her, him, us,
them) DAY, FHIE THIVIBERFARHINO EFETH Y, RICBERRATNEM ST
WTHBEREFHOIHEEDY THDHZ ERHRTH 5,

BIFRFASEIN O F3E1E, 45 H 2 WIEZABRATFOHRAIINA T, RERLTFADOLE DL &
Do BRIV DIFAG & RNERLT, BB H DI AL TH DL, (2721,
2 ANFMRAFAD ‘yow X4 & HIRE R, )

BAMREIHIN O F3ER 4G, RERLF, AHRRLATIOEEIZSIT T, that &€ BRI
oo CEEE) 2R ThE D,



#* 4 HIRAE « JetTel= ANLS  TEIEIO HIVEE) 056

that <zero>
BEGR BN 0> 35 =44 7l 11 5
BILRFRIEIN O £ 75 =TNE R4 5 3 1
BARFAIEIN O 55 = ABrR 4T 30 34

FAIZL D &, BERFARIANO EZFBEDAFDLRNERLTFAOL AL, BfR{4F & LT that 28
20, ANHRAFAOHEIE, that &P oBHEENIZIERKTH D,

B, BMRFENOEEN T4F ] OHFEIZHOWT, R4 E LT that AHWS
Nz W< DR TR L D, (BHRFARINO EFEILEMR TRT,)

(17) It can change in the patterns of discourse that people have. (IL)

years ago spoke. (LD)
(20) But, just as one must respect the norms of standard English punctuation, and orthography

generally, and respect them in those circumstances, one must also respect the informality that
(21) And the more languages, the better, because each language is a new, unique experience, a new

way of structuring expression that no other language has got. (LD)

BAfRAAIHIN O FEFEIL, (17) people, (18) most people, (19) parrots from 200 years ago, (20) the
internet situation, (21) no other language T& ¥, Z DR TRRRATD that ZHWHIT
W2,

—77, BMRFEEHNOEFERLFE T, TOEATCErEEREHEIHNLR TS 5 Filizon
THERLTEE =W, £, s#IF0 3 fillE, 22) 228721 172 B — /LD EARLA]
DIV IELTH D,

JUYREMIEDE, ZHFA XY AT204LU EiZhizoTANREH LN, X7V DE
GXRIDFERTH 5, ¢ ZHEIRS T, WNDBIRNEF L=V g U EENRT-E LT,
T YREZMILUTO LI RHICE R LTS,

¢ REEOBERAIOFRNIE TR D, 7 U 22V WRSEICA L2 3R 2 51 L Tk <, Cf. Crystal (2009: 14. s.v.
Heineken slogan): “There was some variation in the phrasing, over the years, but the original slogan was ‘Heineken refreshes
the parts other beers cannot reach.” (I say ‘do not’ in the lecture). It was devised by advertising copywriter Terry Lovelock
in 1974. The slogan was rested in 1989, with the restorative theme replaced by ‘Only Heineken can do this,” but it returned
for a while in 1991 as fresh as ever.”



(23) B (25) BV TIE, HATHOME T ‘parts’ DIV IZ ‘pirates’, “pilots’, ‘parrots’
EWVWIFELBHWENTWD, ZD 5L, ‘pirates’ & ‘pilots’ 1A (personal) T 573,

‘parts’ & ‘parrots’ (X ALL#: (non-personal) DI TH D, BEFRFAIEIN O FFEIL ‘other beers’
THY, TOHEAOBMRRATITER SN TWD, TITHN AL OEEICE L Tix, B
REAFINO FFER LT TH DI b 00067, BrBRiENHW STV D sl — i AE
ERRD0, ZhIZ )V AZVAEFOFETIIRL, BEXADSINTHDL, Z DX
EIRST, 7V AZ NIRRT p—~ 2 ZAE ( “The Future of Englishes” ) O TRD &L 5
IR TS, 2—FET7RELOND —FROTFICNTEBL, N A X7 DOELRT
MERST-ENEA 2V v 7R TRT, )

It is the future of Englishes, not the future of English. And in order to see this future, one has
to look at it, I think, from a cultural point of view. If I were to say next that we’re in a theatre
here on Euston Road in London, and next door is the British Library, an organization that
refreshes the parts other institutions do not reach, how many of you recognize the allusion?
Hands up if you do. An organization that refreshes the parts that other organizations do not
reach. Half of you have put your hands up. That might be an age thing. Because what I’'m
referring to is an advertisement series that began in the early 1970s and went on for 20 years, one

of the longest-running advertising series in British advertising history.

7Y AL VIR OB IR T, YL H 5 KIEXIFEEE (the British Library) ZEBEL T
“an organization that refreshes the parts other institutions do not reach” &5 EFFTH D, Z
DEBLZS ) —ERYVIRLTWDA, 2 EH TIERERMALFO that (HHIH) 2 AT “An
organization that refreshes the parts that other organizations do not reach.” & &> T\ %, DVD
THIEST 2 &, 2 BRI 1 EAULICEZ AN THIRICEE L TWD Z LR35 5, bl
EOWFLDOT2DIZ, BIRRAFD that ZHHALT, LRI FKERBALTNDLEE
ZTENWEAS,

IV RAZNDINT F—~ 2 AGEHED 5 5, BRI T O EFE 4w O5E 28 v BRE]
NV SNTZHIIE “The Future of Englishes” (2[R S, Wb A 17 v DELLH], H
LWNIEDIEHE Th -7z, THLSTIE, RRROBEREIZIHWNT, BIRMALFIO that 23
WHNTWND Z Eimginole, MatEOMMILAREE L Tns L Ebh s,

5212, BREAEINOIEEDR (NERAE] O%5EG 2R 2, BIRI4ENT, that 233
B, €k 1 TH o7,

LUF o 3 6Tk, BERFIEINOEFEIL (26) one, (27) nobody, (28) everybody T v, Bf%
FIEI DT that BAVSR TN D,



one’s travels around the airport lounges and the promenades and the restaurants and so on of
the world. (FE)
(27) And these were words that nobody had ever seen in English before. (FE)

(28) Why do we need a global language? To talk to each other, to understand each other. For

countries with different language backgrounds to have a lingua franca that everybody

recognizes. (FE)

—J5, KD (29) Ti, BHRFARNO LEEIXRENALE any (of you) TH DA, BRI
DEETERARLFNEIE SN, PolgHROH & 72> T\,

%0302, BAREIEIN GO HEENS [AMRAE) OREEHReT 2, BfR4 L, that 23
30 i, szbx 4 HTH Tz,

TEEN AL FTOEAIL, that & En ggjgﬁamétﬁz IRZERW, B2, LD (30)
L (31) T, that &Y oBHRFOMEWATICE L TRICAEBEREITFIRTE 20,

(30) I cannot even begin to repeat the kind of accent that she had. (FE)
(31) And he spoke it in a very distinctively German sort of way, I mean, this is the sort of thing

<zero> he was saying all the time. (FE)

72 L, BRI SORHE, TabbEMIcENLLE OF]) oV TRS L, T
BN TErBERFEAR VLR TND,
Bl N ONFEFT TR Z 9, (EHORITKLBGEEFITA Z Y v 7K TRT,)

(32) The lowest estimate <zero> I’ve seen in, in recent times...I’m talking in 2008...is something

like 350 million, and the highest estimate <zero> I’ve seen in recent times is approaching 500
million. (FE)
(33) An analogy <zero> [ like to use is that of a wardrobe. (IL)

(34) The second thing <zero> we might try to do, though, is revitalize a language that is endangered.
(LD)

U Loz T, BURFEEITOEFET L we, you ThHD, EHOHT TE mBEREFADLF
FNLHHENL LT, XOFPEMPIBEICR DD 2T &9 L4 2B THD O TI
BRnEEZLND,



2.2.3. ZfTERA=ARS : THIEFAOEMEI D&EE

Fz3ICLD L, BFRRAFNAIETFOBIREE L THEEE L T2 6IIEE 22 #i, BEMRAR4
FalB oA %% which (10), that (6), ¥ v B{% (6) TH 5,

o2 L, BAMRARA TR & RTE R OREIAD BAFR AL Tl O BPU B A T 720, <AifiEw +
BAGRICA F> B (“pied piping ™~ : BEfE) 2>, <BIRINAFE ... BiEE> A (“preposition
stranding” : RIEFIFEE) 200 CTEEREZRT L, ITOMRER S,

F5 WML - detTa= ALSL  TRIER O BIEE] D56

which that <zero>
<RiTiE R + BELR A4 F> R 9 0 0
<BEMRA AT ... RiERE> A 1 6 6

ATEE 2 AIE SN DAL which, ZEINSGEE that b L ITER F'aeEH%%ﬁﬁﬁ%L y
HD, LT, <A@+ BERfai> e <BURAF ... BiEs> 8o <, iz i
L izl X9,

<HijE R + BSR4 > B
IBID YL, RICHTEFZZE L TCHREN W EEbNdDiX, Ted 1 BloAHATH -
77

(36) So the next question is, how do you persuade people that language endangerment and language

death is_something @ which they should contribute? (LD)

ZHIZDWTIE,  “something that they should contribute to” F 7213 “something <zero> they
should contribute to” &R T 5 Z LIFGEEFRETH A, JFXD L 51T <AEifiEF +which>
EWVWIHBRIZED, 7x—<RERIZR>TWVD,

fihd 8 BTV TIX, HIEFAIOHREN RN THD0, HDHWE, ERARELTH D)
DTN Thole, £7, RIEFALBRETLIZEPARETHLEEBEZLND T HlxzsT
Al

(37) They had a campaign |in which they wanted to persuade the lager-drinking world that if they
drank Heineken lager, then they would be rejuvenated individuals. (FE)

(38) Once upon a time people like me used to get Christmas annuals EI which there would be
puzzles which you had to solve. (IL)

(39) If I were to ask you, “What is the fundamental property of the internet, and especially of the
World Wide Web, which it could not exist?” you’d think for a moment and then after a
while I think you’d probably come up with the concept of the hypertext link. (IL)

(40) Let me talk first of all ab..., about the respects fin| which it is revolutionary. (IL)



(41) And there are examiners and examining boards that are extremely worried about the way
which all these abbreviations are turning up in exams and about the low grades that the kids
are getting as a result. (IL)

(42) And when you think about the possibilities, the way [in| which spoken language is going to
become a dominant feature of the internet over the next 20, 30, 40 years, you realize that
there’s only one phrase that summarizes the relationship of linguistics and
electronically-mediated communication, in relation to the future of language. And it’s...
“You ain’t seen nothin’ yet.” (IL)

(43) They’ve always died since the beginning of language, one imagines, and if you look back at

recorded history, you can see the extent @ which death has taken place. (LD)

EHlD 5L, (41) & (42) @ ‘the way in which® <X°, (43) @ ‘the extent to which’ 72 &I,
ERHLEV-STH L,
F7o, EMAMEHLE LT, TRROfnd -7,

(44) Within a hundred years or so of the British Empire evolving, people were talking about English
as “a language @ which the sun never sets”. (FE)

(44) @ “alanguage on which the sun never sets” ¥, “an empire on which the sun never sets” (H

Dkt L ZAREWE) Lo AR Loz iko< b D ERARRBLTH 5,

<BIRAAL TR ... ATEG> B
which %, (45) O 1BIOATH-7=,

(45) And here is a sentence in the English language which they understood the grammar @,

“Heineken refreshes the pirates other beers do not reach.” (FE)

(45) 1%, “asentence ... whose grammar they understood” & FH$T5Z L L ARETH A, L
L, TZ T ‘of which® O%FZ My, ATEFO ‘of ZH&RET DAL > TERIALT
W5o, T BRREORRMRATTE LT, that L8 v BRI TIE/e <, which AW SR TH
HOU, FATHOEZETH S ‘sentence’ & BMRRATIDIELHENL CTNDEZ LM 1 2D
HREEbns, ®

ZHLISMT, that & B o BHREEDFEET 6 Gl372H 223, V0T O R CTRICAE R E
FR LR,

7 whose / of which {22\ Cid, 228 (2005: 184-185) <° Quirk et al. (1985: 1249-1250) %5 % £ 08,
8 Cf. Quirk (1985: 1252): “When complex phrases or clauses intervene between the antecedent head and the relative pronoun,
which is generally preferable to that and very much preferable to zero:...”



(46) And I guess I would be the same in America, not understanding the cultural background to a lot
of slogans that are used over there, that might refer to baseball or anything that I don’t

understand . (FE)

(47) This is the 19th century <zero> we’re talking now, really. (FE)

(48) And you do what you do, and the job of the copy editor is to consistentize your manuscript and,
indeed, to present a house style that the publisher is confronted . (L)
(49) It sucks words in from every language <zero> it comes into contact . (FE)

(46) & (47) TiL RIEF D ‘about’ 25, (48) & (49) TIIRIEF D ‘with® 23, SURIZHN
-HTh D, BMRMALFNTL, that 2P uRFEonFhrnfln s Tns,

2.2.4. RfTHA=ARS : T#5E] OFHE
BARAA T be BIRAOMFEIC/>TWAHIE, 1 BlOHRTH-T=, LLTFD (50) Tl
BRI FINERE STV 5,

(50) That’s all <zero> it is.” (FE)

3. XEKEDLE
ZIZTH, ZVRENDNT p—~ 2 AikiH (The Future of Language) &, 7 U A% )LD
WS OPORHO L EZ Y 7L LT, BRRARAFOEICE U THEMRE L TAW,

3.1. The Future of Language DfRSHE & D LLE

B 1Hi Tk ~7= X 51T, The Future of Language L ET 57 ) A X VOHIEEIZIE, 7V
AHNVAFIZ L DIRPEPMFFEL TV D, FEREDOARIT (140 X—) 95, LB LW
FEIRICEY9 %7 (“Cultural and usage commentary”) & R (“Activities in the classroom™) %
brE, WEOBSURTELNIMIL (040 2—) 2xtg b LT, BRARATFHOHEEZR
L7,

I 2T, URIC X o TBMR AT O AE LoZERA U3 THIRAE @ 7= A
LS DOEE] IR T, N7 4=~ ZH LR E ICBIT DR 2R LTIDnE 6 &
KT THD, (F61E, 22. TRILLTHEILbD%, HKOEDT-OITHE L) 72
B, IFTIE, T35, TEEOBRYEE), TRTESFOBREE) L LTo 2Lz, Ak

S IEEENEFOZ L] OF, ‘robot’ &\ HBFEN, MY TIE [THBEIZKWE W] OBk TEDNSL END
fED—3, NENNCHRIRN O TRI%ZSIAL, 4i%Z0X % TR TRT, 1remember the first time T went to South
Africa, and we were driving along, and a sign in front of us said, “Robot ahead.” (laughter) ‘Have they landed?
(laughter) Robot ahead? What’s a robot?” say I to the driver. And he says, “It’s a traffic light.” “Yeah? That’s all.
It’s a traffic light. Yeah?” A robot is a traffic light. That’s all itis. Wow. And it’s used in South African English, and
also in Zimbabwe and areas like that. (FE)



NENE O E@IT TRT,

# 6 [ The Future of Language: /7 #+—~ > A i#{#]
HIBRANE « 475 = NLIS D&

which that <zero>
S 33 64 1 98
O.v. 1 44 39 84
O.prp. 10 6 6 22
C 0 0 1 1
i 44 114 47 205

%7 | The Future of Language: fi#wiE]
BRI - JeATR = AN LS D5E

which that <zero>
S 46 13 0 59
O.v. 3 5 17 25
O.prp. 10 0 1 11
C 0 0 0 0
&t 59 18 18 95

BRIOY A ZWP[ELE TRV D BERELEIZTE 2200, [E OIS IZBMR A4 5 0 73IR
WL TRV OENROND, [T5E O%A, /74—~ AGEHTIL that MEHT
Hol-DIZK LT, fEFHETIE which NMEZATH Y, LN HOBMEZ R L TN 5, [H)
FOBREE] I L TE, 74—~ U A T that & B BfRFEOAEEEIZH E Y 72
MIpPoT=DIZx LT, fRFE CIIE aBREFEANMES TH 5, [RIEFOHARE 2B LT
1%, /X7 4 —~ A TIL which HMEBATHDLHOD, that & B oKL DR 67
ROENTZO LT, Tt which NMEFT_RTTH S, 77, AFtTR L&, 7
F—~ 2 A TIL that 2MEES (205 BT 114 5] : 56%) THH>7=DITH LT, MaiE Tl
which 23 (95 5l 59 B : 62%) ThH 2D, ULEZET DL, AT+ —~< 0 ZFHIT, if
MEIART, KOA 7= VR ERLTWD EWR D, 12721, T8F O B rEE)
B L TIE, Wi, —RICEb A 7+ —~AREREEZ BN TV DY o %
DD 2 FAZHATHNRD 20 DITK LT, /N7 +—~ 2 A ClE, that 238 = BRE
LD LACREZ AL TV RBMEELZSIL, BV OTTHORBEFRELTHDD
Tyt B s, SRIOFHETIEIZ ORI OWTHIERREEELZ LITTE 2
Molz, SHOBELE LIz,



3.2. Begat: The King James Bible and the English Language & &
oOLFEDOHE LT, 7 ) AZNVOREEDEFEIEDOT NG, Begat: The King James Bible and
the English Language (2010) %38, AT 50 ~=X—43 (pp. 1-50) 2 FHE L7z, AEIL R
EHRFEE] OO MAICET 2B Th 2, BRARATIOMARS L LTE, AP
b DB EERINL, 7 U RAZNVOHO IR -T2,
HIFRAETT, SATRN AL DEEICOWT, BURRATONA (FEEE) 3RS 0L
BOTHS,

#¢ 8  [Begat : The King James Bible and the English Language L]
HIBRNE - FeATR = NLSA D56

which that <zero>
S 35 12 0 47
O.v. 1 4 14 19
O.prp.
C 0 0 0 0
At 44 17 14 75

(=35 TiX which 232, TEhEIO BAYRE) TIiLE v BRI ES, TRIE O B IEE)
TIT which BB TH D, £, BFFTRD &, which 23EE (75 Bl 44 #1 : 59%) TH
Do BT £ T OMBELFROBRTHY, N7 4 —~ 2 AH#HE TR DR L
o TWA,

3.3. A Little Book of Language & Mk

FTo, 2V AZNOEEDEEOTNS, Y5 T, 5B T2 X 5 IZEN I LEDOH]
& LT, A Litile Book of Language (2010) % &FHTZ 50 ~—53 (pp.1-50) Z A L7z, A
i, AR 10 RODEDLETFICEINT T2 LIEOMHRA~DF | & HIFON) HREEEE
ThbH, HFELIZERY, BENICELPVURTEIN TS, (BIASTRRISCE, B
A TOFTERRI L LT,)

HIRAET, TATFN AL OFBEICHONT, BMRRATO N (k) 3% 9 oL
B THD,



#9 |4 Little Book of Language CF]
HIRRAE « fetTa = AL D5 E

which that <zero>
S 15 18 2 35
O.v. 0 10 39 49
O.prp
C 0 0

ot 18 29 43 90

(35 I which & that MEHTL, TEiEdO BAYZE) TIEY o BGRENMER, [HiE

O BIFE ] ZRBIED D 2N DB OV T OREIBHE T E 22, IEF o TIX 3 &
\ZHETZ D 7213700, XEERENVZEL, R TR 8IS L, TEFE] T that OEIG
DEV, ZORTIE, N7 4= AHEEOGHICL VIV, £, GFITRLE, B
REAREADVESL (90 Birh 43 5] 1 48%) TH D, Zh 6D L kv, KEL, BEURRAL T O
HOBET, I0Av 74—~V MERL TS EWVNR D,

3.4. RRZEHETCH M TOBREDEK

WBIL, N7+ -~ AHELEOMT, HELEZFERZHD S A 7 OfH (scripted
lecture) Ol & LT, 7 U AX/L®D “On Anniversaries” & T 5 i#iH 2 B EHI BR AT O
R A A U7, ARSI, 2009 4F 9 A 27 B2, 7> 7 U v P REHIRA (Cambridge
University Press) @ 425 JAFEZFRE L TITON b D THD, (f o F—Fy b ETAMS
NTUW5, “David Crystal lecture”: http://www.sms.cam.ac.uk/media/651705) '°

FIRFICL D2 BHOMRNZIRE, SHOR S1L60555 Th 2, RONTZHFIETH 5723,
HlERET T, AT NSO 6 OBRRAG O (B 3R 1000 TH D,

# 10  [“On Anniversaries” J5fg & Fide# A 7" D]

HIRRIE « Jed75i = NDIS D56
which that <zero>

S 11 10 0 21

O.v. 3 3 9

O.prp. 10 0 10

C 0 0 0

At 24 13 3 40

(355 TIX which & that 2MFIXEE, TEFEOHEE T 3 HAREE, TAHERFO

10

[TERESHEHABT LR ¥ —
http://english-chiba-u.jp/youtube/contents/74.html

WA R T, RO P 27 V7 PR EN TN D,



HAJEE] TiX which DA TH S, &5 TH S &, which 2382 (40 4 24§ : 60%) T
Do INT F—~ VA ENX, FHEA RS, [355]) (2B L TIE A Little Book of Language
DAL, THTEFO BIEE], BIOGFHIEL TX, N7 4 —~v o AEH O E
X° Begat: The King James Bible and the English Language D& \Z38T\V, ©F 0, FHEH & 130V
Z, BIRMRAFOEIRO L TIE, FEEREICHTVFFEEZRL TS LN ZENTED,

4. BBhYIC

PLE, Z2UVRZNVONT f—~ U AEHEE B8R E LT, BERAFHOHIEIZSW
THFf LIz, A= ATHORNRE, LEERDGAIZI~ND L, N7+ —< AGHE T,
BIRRATFIOMEICE LT, KA v T +r—~<ARERPEGNTZ, £, D72 VIEGN
T#HFATOITh 72, FUSHEEEIIWZ, FEREzHe s 4 7OMEICERS L,
RNFY N7 =~ T, BRRAFAOMIECELT, LA 7+ —~< iz
RLTWND,

LEERIZONWT S, EFHICEPNEREL, —ROBFFEESCHNE L TIL, F—FF
DFILRDHDTH->Th, BURAAFOMEICEA L TURER RO,

AR, FE—Aodc, BERRAFORAIEICE LT, FRABICX2ENRET 2000
INERDASA Ty NRAET 4 —IZHERNWR, BEROELZ I LIZRTFHZ LIk, W
WRMENZ LR D ZLEMARTHA I, EW, 7 U AFVITRHHICHDZ > TEETH
DT, SBICETHIEMESCEFEILND TR, MITXRPAEBLRIEDEEOHIZH
5, ' F e, BESELIIVZ, AV —Fy b EOT S OHREIL, MEAORRD
BEN RO LRy, ZHIZONTE, 7 U AFLDFR—LX—VZH D “David
Crystal’s Blog” (http://david-crystal.blogspot.com/) W&k & 705 5, GEEIL, 5, I HITA
VE—Fy N ETRBASNAZ L TIRINDN, BETH, 4 ¥ —Ea2—HERIT
ThiuL, 1> Z—%v b E®D YouTube TZ U RZ/NLDOAGBEEREHHZLENTX A,

PEREOBIRE O FHIEE, @RI D &, IEEELIRE, IEREEEICE LS E T, RV K
XLz, BT ALEL TWA LI 22D, EBEOREIZITENAY®
0, BURIEEEO SUEE LA FREIZFHRT D Leech (2009) OHTH, BRHAENT —~ D —
SLLTH]Y EFbnTW5D, [AE (pp. 226-235) 2L 5 &, HEiEOEXSHED NOEL
(colloquialization) DIENDOHF T, FEZXFHEILBITHEMRFDORENR LV A 7 +—~ L7
HiazrmLTWb, Thbb, wh-BRFOHERNEAT5—F T, that &€= BRI HE
L, E7z, aiEa & BFRRA T ONMEICE LT, <piiEa + BR 4 > BB e LT,
<PIFRMAF ... ATEF> AT A2ENHL2BREROND L5 TH D,

Fo, URBRBOLEAZELHDHIEA S, BREGEOBRIHOHIEIZ OV T, ZARR
RN D, S DHICEINRIEZED ZRMBEIN TV EVE LD,

" J®1TRL & L C, By Hook or By Crook: A Journey in Search of English (HarperCollins, 2007). H 1z & UC, Just a Phrase
I'm Going Through: My Life in Laguage (Routledge, 2009).
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